
ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

NEDERLANDS

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA
WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN,
IS DIT APP ARAAT SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE
BEHANDELINGSPR OGR AMMA DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN
MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PR ODUCT.

VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DES PRODUKTS IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PORTUGUESE

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE 
PREČÍTAJTE CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE 
POUŽITIE PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU 
FUNGOVANIU.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI 
TECHNIKY DNEŠNEJ DOBY PR E ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY 
FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN 
JEDNÝM ELEMENTOM V CELOM LIEČEBNOM PR OGR AME PR EVÁDZANOM 
ZDRAVOTNÍCKYM PR OFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PR ETO ZÁRUKA, ŽE 
BUDE PR I POUŽITÍ TOHTO PR ODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

INTENDED USER PROFILE: The intended 
user should be a licensed medical professional, 
the patient or the patient’s caregiver. The 
user or caregiver should be able to read, 
understand and be physically capable of 
performing all the directions, warnings and 
cautions provided in the information for use.
INDICATIONS: The Procare Maternity Belt 
is designed to provide support to the lumbar 
spine and abdominal area during pregnancy. It 
may be suitable for the symptomatic relief of 
lumbar pain and discomfort due to stretching 
and expansion of the abdomen. Overall, it 
provides comfort and support to the lower 
back and abdomen. 
PERFORMANCE CHARACTERISTICS: 
Soft-good/semi-rigid designed to restrict 
motion through elastic or semi-rigid 
construction.
CONTRAINDICATIONS: If you have skin 
disorders/injuries in the relevant part of 
the body, the product should be fitted and 
worn only after consultation with a medical 
professional.
WARNINGS AND PRECAUTIONS: 
• As this belt provides abdominal support, 
please consult your physician if using 
post-operatively as there is an increased risk 
of blood clots. • For maximum efficacy, ensure 
the correct size of support is selected and the 
side pulls are adjusted to the required fit. • Do 
not use over open wounds. • If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any 
unusual reactions while using this product, 
consult your medical professional immediately. 
• Do not use this device if it was damaged 
and/or package has been opened.
NOTE: Contact manufacturer and competent 
authority in case of a serious incident arising 
due to usage of this device.
A)	� Place the abdominal support pad in a lifting 

position under the abdomen. Fasten in 
place by wrapping the narrow band of 
elastic around thebody and pressing the 
contact closure hook tothe abdominal 
support pad.

B)	� With abdominal support pad in place, wrap 
belt around the body without stretching. 
Hook the ends to the abdominal support 
pad.

C)	 Stretch upper abdominal strap and hook.
D)	� With the upper abominal strap in place, 

grasp both ends of the belt and unhook 
them from the abdominal support pad. Now 
stretch them as far as you can and rehook. 

	� Important: After following instructions for 
above, have patient lie on back and detach 
contact closure. Then stretch belt as far as 
possible and reattach.

E)	� As the baby grows, the Maternity 
Belt expands accordingly. The belt 
accommodates the growing abdomen 
simply by fastening farther away from the 
center of the abdominal support pad.

USE AND CARE:Hand wash in cold water 
with mild detergent. Rinse thoroughly and air 
dry. Do not bleach.
WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace 
all or part of the unit and its accessories for 
material or workmanship defects for a period 
of six months from the date of sale.
For single patient use only.  
Not made with natural rubber latex.

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN 
FUNGERER KORREKT.

DANISH

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER 
MED HENBLIK PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, 
HOLDBARHED OG KOMFORT, UDGØR DENNE ANORDNING DOG 
KUN EN DEL AF DET GENERELLE BEHANDLINGSPR OGR AM, DER 
UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI FOR, AT SKADER 
KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PR ODUKT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY 
OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PR OFESSIONAL.

PR ECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTEDISPOSITIVO POR 
PARTE DE O A PEDIDO DE PR OFESIONALES DE ATENCIÓN MÉDICA MATRICULADOS.

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE VORR ICHTUNG NUR DURCH ODER AUF 
ANORDNUNG EINES ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT VERKAUFT 
WERDEN.

ATTENZIONE: LA LEGG E FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA DI QUESTO 
DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PR OVVISTO DI PR ESCRIZIONE MEDICA.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE QUE CET APP AREIL SOIT 
VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE D’UN PR OFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

CAVE : DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT DE VERKOOP VAN DIT 
INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP VOORSCHRIFT VAN EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

POZOR: FEDERÁLNE ZÁKONY USA OBMEDZUJÚ PR EDAJ TOHTO ZARIADENIA NA LICENCOVANÉHO 
ZDRAVOTNÍKA ALEBO NA JEHO PR EDPIS.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOV MÅ ANORDNINGEN KUN SÆLGES AF EN AUTORISERET LÆGE 
ELLER PÅ DENNES ANVISNING.

ANWENDERPROFIL: Das Produkt ist für zugelassene  
medizinische Fachkräfte, Patienten oder Pflegekräfte 
des Patienten bestimmt. Der Anwender oder die 
Pflegekraft sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnungen und Vorsichtshinweise in den 
Gebrauchsinformationen zu lesen, zu verstehen und 
physisch auszuführen.

INDIKATIONEN: Der ProCare Schwangerschaftsgurt 
soll die Lendenwirbelsäule und den Bauchbereich 
während der Schwangerschaft unterstützen. Er kann 
Symptome von Schmerzen und Beschwerden im 
Lendenwirbelbereich lindern, die durch die Dehnung 
und Expansion des Bauches entstehen. Insgesamt 
bietet er Komfort und Unterstützung für den unteren 
Rücken und den Bauch. 

LEISTUNGSMERKMALE: Textilmaterial/halbsteif, 
um Bewegungen durch eine elastische oder halbsteife 
Konstruktion einzuschränken.

KONTRAINDIKATIONEN: Bei Hauterkrankungen/-
verletzungen an der betreffenden Körperstelle sollte 
das Produkt nur nach Rücksprache mit einem Arzt 
angepasst und getragen werden.

WARNHINWEISE UND 
VORSICHTSMASSNAHMEN: 
• Da dieser Gurt den Bauch stützt, konsultieren 
Sie bitte Ihren Arzt, wenn Sie ihn postoperativ 
verwenden, da ein erhöhtes Risiko von Blutgerinnseln 
besteht. • Um maximale Wirksamkeit zu 
gewährleisten, sicherstellen, dass die richtige 
Stützengröße gewählt wurde und die Seitengurte 
auf die gewünschte Passform eingestellt sind. • Nicht 
auf offenen Wunden verwenden. • Wenn während 
der Verwendung dieses Produktes Schmerzen, 
Schwellungen, Empfindungsänderungen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sofort Kontakt 
mit Ihrem Arzt aufnehmen. • Dieses Produkt nicht 
verwenden, wenn es beschädigt ist und/oder die 
Verpackung geöffnet wurde.

HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde 
benachrichtigen, falls es durch die Verwendung dieses 
Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

A) �Das Bauchstützpolster zum Anheben unter dem 
Abdomen positionieren. Das schmale Elastikband 
um den Körper wickeln und den Klettverschluss 
auf das Bauchstützpolster drücken.

B) �Den Gurt ohne ihn zu verdrehen um den 
Körper wickeln, wenn das Bauchstützpolster 
ordnungsgemäß positioniert ist. Die 
Klettverschlussenden am Bauchstützpolster 
befestigen.

C) �Den oberen Bauchgurt lang ziehen und den 
Klettverschluss befestigen.

D) �Wenn der obere Bauchgurt ordnungsgemäß 
positioniert ist, beide Gurtenden greifen und vom 
Bauchstützpolster lösen. Jetzt soweit wie möglich 
dehnen und Klettverschluss erneut befestigen. 

Wichtig: Nach Ausführung der obigen 
Anweisungen die Patientin auf den Rücken legen 
und den Klettverschluss lösen. Dann den Gurt so 
weit wie möglich dehnen und wieder befestigen.

E) �Mit dem Wachstum des Babys dehnt sich der 
Schwangerschaftsgurt entsprechend aus. Der 
Gurt passt sich dem wachsenden Abdomen 
einfach an, indem er weiter von der Mitte des 
Bauchstützpolsters entfernt wieder angebracht 
wird.

VERWENDUNG UND PFLEGE: Mit einem milden 
Reinigungsmittel in kaltem Wasser von Hand 
waschen. Gründlich ausspülen und an der Luft 
trocknen lassen. Keine Chlorbleiche verwenden.

GARANTIE: DJO, LLC gewährleistet bei Material- 
oder Herstellungsfehlern die Reparatur bzw. den 
Austausch des vollständigen Produkts oder eines 
Teils des Produkts und aller zugehörigen Zubehörteile 
für einen Zeitraum von sechs Monaten ab dem 
Verkaufsdatum.

Nur zum Gebrauch an einem einzigen Patienten 
bestimmt. 
Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt.

PROFIL DE L’UTILISATEUR VISÉ : Le produit 
s’adresse à un professionnel de santé agréé, au 
patient ou au soignant du patient. L’utilisateur ou le 
soignant doit être capable de lire et de comprendre 
l’ensemble des consignes, des avertissements et des 
précautions qui figurent dans le mode d’emploi, et il 
doit être physiquement apte à les respecter.

INDICATIONS : La ceinture de maternité Procare 
est conçue pour soutenir la colonne lombaire et la 
région abdominale pendant la grossesse. Elle peut 
être utilisée pour le soulagement symptomatique des 
douleurs lombaires et de l’inconfort dû à l’étirement 
et à l’expansion de l’abdomen. De façon générale, elle 
assure le confort et le soutien du bas du dos et de 
l’abdomen. 

CARACTÉRISTIQUES DE PERFORMANCE : 
Produit en textile/matériau semi-rigide conçu pour 
restreindre le mouvement grâce à une construction 
élastique ou semi-rigide.

CONTRE-INDICATIONS : En cas de troubles/
lésions cutanés dans la partie concernée du corps, le 
produit ne doit être mis en place et porté qu’après 
consultation d’un professionnel de santé.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS : 
• Comme cette ceinture fournit un soutien 
abdominal, consulter le médecin en cas d’utilisation 
postopératoire car il existe un risque accru de caillots 
sanguins. • Pour une efficacité maximale, s’assurer 
que la taille de support correcte est sélectionnée et 
que les tractions latérales sont réglées à l’ajustement 
requis. • Ne pas utiliser sur une plaie ouverte. • En cas 
de douleur, d’enflure, d’altération de la sensation ou 
d’autres réactions anormales lors de l’utilisation de ce 
produit, contacter immédiatement un médecin. • Ne 
pas utiliser ce dispositif s’il a été endommagé et/ou si 
l’emballage a été ouvert.

REMARQUE : Contacter le fabricant et l’autorité 
compétente en cas d’incident grave découlant de 
l’utilisation de ce dispositif.

A) �Placer le coussinet de soutien abdominal dans une 
position de levée sous l’abdomen. Fixer en place en 
enroulant la bande étroite de l’élastique autour du 
corps et en appuyant le crochet de fermeture par 
contact sur le coussinet de soutien abdominal.

B) �Avec le coussinet de soutien abdominal en place, 
enrouler la ceinture autour du corps sans l’étirer. 
Accrocher les extrémités au coussinet de soutien 
abdominal.

C) �Étirer la sangle abdominale supérieure et le 
crochet.

D) �Avec la sangle abdominale supérieure en place, 
saisir les deux extrémités de la ceinture et les 
décrocher du coussinet de soutien abdominal. Les 
tendre le plus loin possible et les resserrer. 

Important : après avoir suivi les instructions 
ci-dessus, allonger le patient sur le dos et détacher 
la fermeture par contact. Étirer ensuite la ceinture 
aussi loin que possible et la rattacher.

E) �Au cours de la croissance du bébé, la ceinture de 
maternité se dilate en conséquence. La ceinture 
s’adapte simplement à l’expansion de l’abdomen 
en la fermant plus loin du centre du coussinet de 
soutien abdominal.

UTILISATION ET ENTRETIEN : laver à la main 
à l’eau froide avec un détergent doux. Rincer 
soigneusement et laisser sécher à l’air libre. Ne pas 
utiliser d’eau de Javel.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout 
ou partie du dispositif et de ses accessoires en cas de 
défaut du matériau ou de fabrication pendant une 
période de six mois à partir de la date d’achat.

Réservé à un usage sur un seul patient. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA: 
Zamýšľaný používateľ má byť zdravotnícky 
pracovník s platným oprávnením, pacient alebo 
ošetrovateľ pacienta. Používateľ alebo ošetrovateľ 
musia byť schopní prečítať si všetky pokyny, 
varovania a upozornenia v návode na použitie. 
Musia im porozumieť a byť fyzicky schopní ich 
vykonať.

INDIKÁCIE: Materský pás Procare je určený na 
poskytovanie podpory driekovej chrbtici a brušnej 
oblasti počas tehotenstva. Je vhodný na úľavu od 
symptomatickej lumbálnej bolesti a nepohodlia 
vyvolávaného naťahovaním a zväčšením brucha. 
Celkovo poskytuje pohodlie a podporu dolnej časti 
chrbta a brucha. 

VÝKONOVÉ CHARAKTERISTIKY: Jemná/
polotuhá, navrhnutá tak, aby obmedzila pohyb 
vďaka elastickému a polotuhému zloženiu.

KONTRAINDIKÁCIE: Ak máte na príslušnej 
časti tela kožné ochorenie/poranenia, výrobok 
by sa mal nasadiť a používať iba po konzultácii 
s medicínskym odborníkom.

VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 
• Keďže tento pás poskytuje brušnú podporu, 
v prípade pooperačného použitia sa obráťte na 
svojho lekára, pretože existuje zvýšené riziko 
vzniku krvných zrazenín. • Pre maximálnu 
účinnosť zabezpečte, aby sa zvolila správna 
veľkosť opory a aby sa upravili bočné popruhy 
tak, aby sedeli. • Nepoužívajte na otvorené 
rany. • Ak pri používaní tohto produktu pocítite 
bolesť, opuch, vnemové zmeny alebo akékoľvek 
nezvyčajné reakcie, okamžite sa obráťte na 
svojho lekára. • Túto pomôcku nepoužívajte, ak je 
poškodená a/alebo ak bolo otvorené balenie.

POZNÁMKA: V prípade závažného incidentu 
súvisiaceho s používaním tejto pomôcky sa 
obráťte na výrobcu a kompetentný úrad.

A) �Brušný oporný vankúšik umiestnite 
v nadvihnutej polohe pod bruchom. Upevnite 
na mieste tak, že úzky elastický pásik oviniete 
okolo tela a patentný uzáver zatlačíte do 
brušného oporného vankúšika.

B) �Keď je brušný oporný vankúšik na svojom 
mieste, pás oviňte okolo tela bez napnutia. 
Konce zaháknite k brušnému opornému 
vankúšiku.

C) �Napnite horný brušný popruh a zaháknite.

D) �Keď je horný brušný pás na svojom mieste, 
uchopte obidva konce pásu a odopnite ich 
z brušného oporného vankúšika. Teraz ich 
natiahnite čo najďalej a znovu zaháknite. 

Dôležité upozornenie: Po vykonaní vyššie 
uvedených pokynov požiadajte pacientku, aby 
si ľahla a odopnite patentný uzáver. Potom 
napnite popruh čo najďalej a znovu pripnite.

E) �Ako dieťa rastie, materský pás sa podľa toho 
rozpína. Pás sa prispôsobuje rastúcemu bruchu 
jednoduchým upevnením ďalej od stredu 
brušného oporného vankúšika.

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ: Perte ručne 
v studenej vode s jemným čistiacim prostriedkom. 
Dôkladne vypláchnite a vysušte na vzduchu. 
Nesmie sa bieliť.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu 
alebo výmenu časti alebo celého výrobku a jeho 
príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania počas šiestich mesiacov od dátumu 
predaja.

Na použitie len pre jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex.

PERFIL DEL USUARIO PREVISTO: El usuario 
previsto debe ser un profesional médico autorizado, 
el paciente o el cuidador del paciente. El usuario 
o cuidador debe poder leer, comprender y ser 
físicamente capaz de seguir todas las instrucciones, 
advertencias y precauciones proporcionadas en la 
información de uso.

INDICACIONES: El cinturón para maternidad 
Procare está diseñado para proporcionar soporte 
a la columna lumbar y la zona abdominal durante 
el embarazo. Puede ser adecuado para el alivio 
sintomático del dolor lumbar y molestias debido al 
estiramiento y la expansión del abdomen. En general, 
proporciona comodidad y soporte a la parte inferior 
de la espalda y el abdomen. 

CARACTERÍSTICAS DE RENDIMIENTO: Producto 
blando/semirrígido diseñado para restringir el 
movimiento a través de una estructura elástica o 
semirrígida.

CONTRAINDICACIONES: Si tiene trastornos o 
lesiones cutáneas en la parte relevante del cuerpo, 
el producto debe colocarse y usarse solo después de 
consultar con un profesional médico.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: 
• Debido a que este cinturón ofrece soporte para 
el abdomen, consulte con su profesional médico si 
lo utiliza después de una operación, ya que existe 
un mayor riesgo de coágulos sanguíneos. • Para 
obtener la máxima eficacia, asegúrese de seleccionar 
el tamaño correcto de dispositivo y de regular los 
tirantes laterales al ajuste requerido. • No debe 
aplicarse sobre heridas abiertas. • Si sufre algún dolor, 
inflamación, alteración de la sensación o cualquier 
otra reacción poco frecuente al utilizar este producto, 
póngase en contacto con su médico inmediatamente. 
• No utilice el dispositivo si está dañado o el empaque 
está abierto.

NOTA: Comuníquese con el fabricante y la autoridad 
competente en caso de un incidente grave que surja 
debido al uso de este dispositivo.

A) �Coloque la almohadilla de soporte abdominal en 
posición elevada debajo del abdomen. Sujétela en 
su lugar enrollando la banda angosta de elástico 
alrededor del cuerpo y presionando el gancho de 
cierre de contacto en la almohadilla de soporte 
abdominal.

B) �Con la almohadilla de soporte abdominal en su 
lugar, enrolle el cinturón alrededor del cuerpo sin 
estirar. Enganche los extremos a la almohadilla de 
soporte abdominal.

C) �Estire la correa abdominal superior y el gancho.

D) �Con la correa abdominal superior en su 
lugar, sujete ambos extremos del cinturón y 
desengánchelos de la almohadilla de soporte 
abdominal. Ahora vuelva a estirarlas todo lo que 
pueda y vuelva a enganchar. 

�Importante: Después de seguir las instrucciones 
anteriores, haga que el paciente se acueste sobre 
la espalda y desprenda el cierre de contacto. Luego 
estire el cinturón todo lo que pueda y vuelva a 
enganchar.

E) �A medida que el bebé crece, el cinturón para 
maternidad se expande en consecuencia. El 
cinturón acomoda el abdomen en crecimiento 
simplemente ajustándose más lejos del centro de 
la almohadilla de soporte abdominal.

USO Y CUIDADO: lavar a mano con agua fría y 
detergente suave. Enjuagar bien y secar al aire. 
No utilizar lejía.

GARANTÍA: DJO, LLC reparará o sustituirá toda 
o parte de la unidad y sus accesorios por defectos 
de material o mano de obra durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta.

Para uso en un solo paciente. 
No fabricado con látex de caucho natural.

PROFILO UTENTE PREVISTO: il prodotto è 
destinato a essere utilizzato da medici professionisti 
autorizzati, dal paziente o dal caregiver del 
paziente. L’utente o il caregiver deve poter leggere, 
comprendere ed essere fisicamente in grado di 
seguire tutte le istruzioni, avvertenze e precauzioni 
fornite nelle informazioni per l’uso.

INDICAZIONI: la fascia Procare è studiata 
per fornire supporto alla regione lombare della 
colonna vertebrale e all’area addominale durante 
la gravidanza. Può essere indicata per alleviare i 
sintomi associati a dolore lombare e disagio causati 
dallo stretching e dall’espansione dell’addome. 
Nel complesso offre comfort e supporto alla parte 
inferiore della schiena e all’addome. 

CARATTERISTICHE PRESTAZIONALI: progettato 
nella modalità morbida/semirigida, per limitare 
il movimento grazie a una struttura elastica o 
semirigida.

CONTROINDICAZIONI: in caso di malattie/lesioni  
della pelle nella parte del corpo interessata, il prodotto  
deve essere adattato e indossato solo dopo aver 
consultato un medico professionista.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: 
• Poiché questa fascia offre supporto addominale, 
contattare il medico in caso di utilizzo postoperatorio, 
poiché sussiste un aumento del rischio di coaguli di 
sangue. • Per la massima efficacia, assicurarsi che sia 
stata selezionata la dimensione corretta del supporto 
e che i tiranti laterali siano regolati in base alla misura 
richiesta. • Non usare su ferite aperte. • Qualora si 
avvertano dolore, gonfiori, modifiche nelle sensazioni 
o qualsiasi reazione inconsueta durante l’uso di 
questo prodotto, rivolgersi immediatamente al 
medico curante. • Non utilizzare il dispositivo se è 
danneggiato e/o la confezione è stata aperta.

NOTA: contattare il produttore e l’autorità 
competente in caso di gravi incidenti dovuti all’uso di 
questo dispositivo.

A) �Posizionare il cuscinetto del supporto addominale 
in posizione rialzata sotto l’addome. Fissare in 
posizione avvolgendo la fascetta elastica stretta 
intorno al corpo e premendo il gancio di chiusura a 
contatto sul cuscinetto di supporto addominale.

B) �Con il cuscinetto del supporto addominale in 
posizione, avvolgere la fascia intorno al corpo 
senza allungarsi. Agganciare le estremità al 
cuscinetto del supporto addominale.

C) �Allungare la fascetta addominale superiore e il 
gancio.

D) �Con la fascetta addominale superiore in posizione, 
afferrare entrambe le estremità della fascia e 
sganciarle dal cuscinetto del supporto addominale. 
Allungarle il più possibile e riagganciarle. 

Importante: Dopo aver seguito le istruzioni 
riportate sopra, far sdraiare il paziente sulla 
schiena e staccare la chiusura a contatto. Quindi 
allungare la fascia il più possibile e riagganciarla.

E) �La fascia per maternità si allarga di pari passo con 
la crescita del bambino. La fascia avvolge l’addome 
in crescita semplicemente stringendo lontano dal 
centro del cuscinetto del supporto addominale.

USO E CURA: lavare a mano in acqua fredda con 
detergente delicato. Risciacquare a fondo e asciugare 
all’aria. Non usare candeggina.

GARANZIA: DJO, LLC riparerà o sostituirà l’intero 
prodotto o parti di esso e i relativi accessori in caso 
di difetti nella lavorazione o nel materiale per un 
periodo di sei mesi dalla data di acquisto.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL: De beoogde 
gebruiker moet een bevoegde medische professional, 
de patiënt of de zorgverlener van de patiënt zijn. De 
gebruiker of zorgverlener moet in staat zijn om alle 
aanwijzingen, waarschuwingen en aandachtspunten 
in de gebruiksaanwijzing te lezen, te begrijpen en 
fysiek uit te voeren.

INDICATIES: De Procare-zwangerschapsband 
is ontworpen om tijdens de zwangerschap 
ondersteuning te bieden aan de wervelkolom en 
de buik. Het hulpmiddel is mogelijk geschikt voor 
de symptomatische verlichting van lage rugpijn en 
ongemak door het oprekken en groeien van de buik. 
Het algemene effect van het hulpmiddel is dat het 
comfort en steun biedt voor de onderrug en de buik. 

PRESTATIEKENMERKEN: Ontworpen met zacht/
semi-rigide materiaal om beweging te beperken door 
een elastische of semi-rigide constructie.

CONTRA-INDICATIES: Als u huidaandoeningen/-
-letsels in het betreffende deel van het lichaam hebt, 
mag het product alleen worden aangebracht en 
gedragen na overleg met een medische professional.

WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN: 
• Aangezien deze band steun biedt aan de buik, moet 
u uw arts raadplegen bij post-operatief gebruik, 
want er is een groter risico op het ontstaan van 
bloedstolsels. • Voor maximale doeltreffendheid moet 
u ervoor zorgen dat de juiste maat van de steun is 
geselecteerd en dat de zijbanden zijn aangepast aan 
de benodigde pasvorm. • Niet gebruiken op open 
wonden. • Neem onmiddellijk contact op met uw arts 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit 
product gebruikt. • Gebruik dit hulpmiddel niet als het 
beschadigd is en/of verpakking geopend is.

OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit in geval van een ernstig 
incident dat ontstaat naar aanleiding van gebruik van 
dit hulpmiddel.

A) �Plaats het buiksteunkussen in een ondersteunende 
 positie onder de buik. Maak het kussen vast 
door de smalle elastiekband rond het lichaam 
te wikkelen en de bevestigingshaak tegen het 
buiksteunkussen te drukken.

B) �Nadat u het buiksteunkussen hebt geplaatst, 
wikkelt u de band om uw lichaam, maar zonder 
deze uit te rekken. Haak de uiteinden aan het 
buiksteunkussen.

C) �Rek de bovenste buikriem uit en haak hem vast.

D) �Nadat u de bovenste buikriem hebt geplaatst, pakt 
u beide uiteinden van de band vast en maakt u 
ze los van het buiksteunkussen. Rek ze nu zo ver 
mogelijk uit en haak ze weer vast. 

Belangrijk: Nadat u de bovenstaande instructies 
hebt opgevolgd, dient u de patiënt op de rug te 
laten liggen en de bevestigingshaak los te maken. 
Rek de band vervolgens zo ver mogelijk uit en 
maak hem weer vast.

E) �De zwangerschapsband past zich gemakkelijk aan 
de groeiende baby aan. Naarmate de buik groeit, 
wordt de band steeds verder van het midden van 
het buiksteunkussen bevestigd.

GEBRUIK EN ONDERHOUD: met de hand wassen 
in koud water met een mild reinigingsmiddel. Grondig 
spoelen en aan de lucht drogen. Niet bleken.

GARANTIE: Gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum repareert DJO, LLC 
het product en de bijbehorende accessoires geheel 
of gedeeltelijk, of wordt het product vervangen als er 
materiaal- of fabricagefouten worden geconstateerd.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk rubberlatex.

TILSIGTET BRUGERPROFIL: Den tilsigtede 
bruger skal være en autoriseret læge, 
patienten eller patientens plejer. Brugeren eller 
omsorgspersonen skal kunne læse, forstå og 
være fysisk i stand til at udføre alle anvisninger, 
advarsler og forholdsregler, som er angivet i 
brugsanvisningen.

INDIKATIONER: Procare-graviditetsbæltet 
er designet til at yde støtte til lænderygsøjlen 
og maveregionen under graviditet. Den kan 
være velegnet til symptomatisk lindring af 
lændesmerter og ubehag på grund af strækning 
og udvidelse af maven. Samlet set giver den 
komfort og støtte til lænden og maveregionen. 

KARAKTERISTIKA FOR YDEEVNE: Blødt/
halvstift design, som begrænser bevægelse 
gennem en elastisk eller halvstiv konstruktion.

KONTRAINDIKATIONER: Hvis du har 
hudsygdomme/skader på den relevante del af 
kroppen, må produktet kun tilpasses og bæres 
efter konsultation med en læge.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
• Da dette bælte giver støtte til maveregionen, 
skal du kontakte din læge, hvis du bruger det 
postoperativt, da dette medfører en øget risiko for 
blodpropper. • For maksimal effektivitet skal du 
sørge for at vælge den korrekte støttestørrelse, 
og tjekke at sideremmene er justeret ind efter 
den ønskede pasform. • Må ikke anvendes 
over åbne sår. • Kontakt omgående din læge, 
hvis du får smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner 
ved anvendelse af dette produkt. • Anordningen 
må ikke anvendes, hvis den er beskadiget og/eller 
emballagen er blevet åbnet.

BEMÆRK: Kontakt producenten og den 
kompetente myndighed i tilfælde af, at der opstår 
en alvorlig hændelse som følge af anvendelsen af 
denne anordning.

A) �Anbring mavestøttepuden oppe under maven. 
Sæt den på plads ved at binde det smalle 
elastikbånd rundt om kroppen og presse 
velcrobåndet ind mod mavestøttepuden.

B) �Når mavestøttepuden er på plads, trækkes 
bæltet rundt om kroppen uden at strække det. 
Sæt enderne fast på mavestøttepuden.

C) �Stræk den øverste maverem, og fastgør den.

D) �Når den øverste maverem er på plads, tages 
fat i begge ender af bæltet, som tages af 
mavestøtttepuden. Stræk dem nu så langt som 
muligt, og sæt dem derefter fast igen. 

Vigtigt: Når anvisningerne ovenfor er fulgt, 
skal patienten ligge sig på ryggen, hvorefter 
velcrobåndene tages af. Stræk nu bæltet så 
langt som muligt, og sæt det derefter fast igen.

E) �I takt med at barnet vokser, udvider 
graviditetsstøttebæltet sig tilsvarende. 
Bæltet tilpasses den voksende mave ved 
at fastgøre det længere væk fra midten af 
mavestøttepuden.

BRUG OG RENGØRING: Håndvaskes i koldt vand 
med et mildt rengøringsmiddel. Skyl grundigt, og 
lad den lufttørre. Må ikke lægges i blegemiddel.

GARANTI: Op til seks måneder efter salgsdatoen 
vil DJO, LLC i tilfælde af fejl i materialer eller 
udførelse helt eller delvist reparere eller udskifte 
enheden samt tilbehør.

Må kun bruges på en enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex.



OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

PORTUGUESE

PORTUGUESE

CHINA

CHINESE JAPANESE

JAPAN NORWAY

NORWEGIAN
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

使用本器械之前，请仔细通读以下使用说明。
正确使用本器械对发挥其正常功能十分重要。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお
読みください。本製品が適正に機能するためには
正しい使用法が不可欠です。

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS 
EM TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER A MÁXIMA 
COMPATIBILIDADE AO NÍVEL DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE 
E CONFORTO, NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES 
DECORRENTES DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术，以获得最佳的功能兼容性、强度、 

耐久性和舒适度，但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的 

一个因素。我们不保证，在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

注記：機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術により 
あらゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防される 
という保証はまったくありません。

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

FINNISH

SUOMI
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

ČEŠTINA

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS,
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET,
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

MATERNITY BELT

FASCIA PER MATERNITÀ

CINTURÓN PARA MATERNIDAD

CEINTURE DE GROSSESSE

SCHWANGERSCHAFTSGURT

ZWANGERSCHAPSBAND

MATERSKÝ PÁS

GRAVIDITETSSTØTTEBÆLTE

GRAVIDITETSBÄLTE

ÄITIYSVYÖ

TĚHOTENSKÝ OPASEK

CINTO DE MATERNIDADE

孕妇用托腹带

マタニティベルト
SVANGERSKAPSBELTE

13-1335-0-00000 REV D - 2020-11-18©2020 DJO, LLC

MDSS GmbH
Schiffgraben 41
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DJO, LLC
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SWEDISH

SVENSKA
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLA VĚNOVÁNA VEŠKERÁ SNAHA NA 
ÚROVNI TECHNIKY DNEŠNÍ DOBY PR O ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ , TOTO 
ZAŘÍZENÍ JE POUZE JEDNIM ELEMENTEM V CELÉM LÉČEBNÉM PR 
OGR AMU PR OVÁDĚNÉM ZDRAVOTNICKÝM PR OFESIONÁLEM. 
NEEXISTUJE PR OTO ZÁRUKA, ŽE BUDE PŘI POUŽITÍ
TOHOTO PR ODUKTU ZABRÁNĚNO PORANĚNÍ.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Den avsedda 
användaren ska vara legitimerad sjukvårdspersonal, 
patienten eller patientens vårdgivare. Användaren 
eller vårdgivaren ska kunna läsa, förstå och 
vara fysiskt kapabel att utföra alla anvisningar, 
varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen
INDIKATIONER: Procare Maternity Belt är 
utformad för att ge stöd år korsryggen och 
bukområdet vid graviditet. Den kan vara 
lämplig för symtomatisk lindring av smärta och 
besvär i korsryggen på grund av sträckning och 
uttöjning av buken. Överlag ger den komfort 
och stöd till ländryggen och buken. 
PRESTANDAEGENSKAPER: Mjuk/halvstyv 
utformning som begränsar rörelse genom 
elastisk eller halvstyv konstruktion.
KONTRAINDIKATIONER: Om du har 
hudsjukdomar/skador i den relevanta delen 
av kroppen ska produkten passas in och bäras 
endast efter konsultation med en läkare.
VARNINGAR OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
• Eftersom bältet ger bukstöd, bör du 
kontakta din läkare om du använder det 
postoperativ, därför att det finns en ökad risk 
för blodproppar. • För maximal effektivitet 
ska du säkerställa att korrekt storlek av stöd 
väljs och att sidoremmarna justeras till önskad 
passform. • Använd inte över öppna sår. • Om 
du känner smärta, svullnad, känselförändringar 
eller ovanliga reaktioner när du använder 
denna produkt ska du omedelbart kontakta 
läkare. • Använd inte den här enheten om den 
har skadats och/eller om förpackningen har 
öppnats.
OBS! Kontakta tillverkaren och behörig 
myndighet i händelse av allvarligt tillbud 
i samband med användningen av denna 
produkt.
A) �Placera magkudden under magen så att den 

lyfts upp. Spänn fast magkudden genom 
att linda de smala elastiska banden runt 
kroppen och pressa kardborredelen mot 
magkudden.

B) �När magkudden är på plats lägger du bältet 
runt kroppen utan att sträcka det. Haka fast 
ändarna vid magkudden.

C) �Sträck de övre magremmarna och haka fast.
D) �När de övre magremmarna är på plats 

fattar du tag i bältets båda ändar och hakar 
loss dem från magkudden. Sträck dem så 
mycket det går och haka fast dem igen. 

 �Viktigt: När ovanstående är utfört ska 
patienten ligga på rygg och lossa på 
kardborrefästet. Sträck sedan bältet så mycket 
det går och fäst igen.

E) �Efter hand som barnet växer utvidgas 
graviditetsbältet i samma takt. Du anpassar 
bältet till den växande magen enbart 
genom att fästa det lite längre bort ifrån 
magkuddens mitt.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL: Handtvätta 
med milt rengöringsmedel i kallt vatten. Skölj 
noga och lufttorka. Får ej blekas.
GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut 
hela eller delar av enheten och dess tillbehör 
vid brister i material eller utförande under en 
period om sex månader från försäljningsdatum.
Endast för användning på en patient. 
Ej tillverkad med naturgummilatex.

PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE: 
Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník 
s licencí, pacient nebo pacientův pečovatel. 
Uživatel nebo pečovatel musí být schopen přečíst 
všechny pokyny, varování a upozornění uvedené 
v tomto návodu k použití, porozumět jim a fyzicky 
je zvládnout.

INDIKACE: Bederní těhotenský pás Procare je 
určen k poskytnutí pohodlí a k podpoře bederní 
páteře a břišní oblasti během těhotenství. Může 
být vhodný k symptomatické úlevě od bolesti 
a nepohodlí v bederní oblasti způsobených 
rozpínáním a nárůstem břicha. Celkově poskytuje 
pohodlí a podporu dolní části zad a břicha. 

POPIS FUNKCE: Měkká/polotuhá pomůcka je 
navržena k omezení pohybu díky pružnému nebo 
polotuhému provedení.

KONTRAINDIKACE: Pokud máte na příslušné 
části těla onemocnění či poranění kůže, před 
nasazením a používáním tohoto výrobku se 
poraďte s lékařem.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 
• Protože tento pás poskytuje břišní podporu, 
poraďte se se svým lékařem, pokud jej používáte 
po operaci, protože existuje zvýšené riziko 
krevních sraženin. • Aby byl prostředek maximálně 
účinný, vyberte správnou velikost podpory 
a vhodně upravte postranní pásky. • Nepřikládejte 
na otevřené rány. • Pokud při používání tohoto 
produktu pociťujete jakoukoli bolest, otok, změny 
citu při dotyku nebo jakékoli jiné neobvyklé 
reakce, obraťte se okamžitě na svého lékaře. 
• Prostředek nepoužívejte, pokud je poškozený 
nebo pokud byl jeho obal otevřen.

POZNÁMKA: Pokud kvůli použití této pomůcky 
dojde k závažné nežádoucí příhodě, oznamte ji 
výrobci a příslušnému orgánu.

A) �Umístěte břišní podpůrný polštářek do 
zdvihové polohy pod břichem. Utáhněte na 
místě obtočením úzkého elastického popruhu 
kolem těla a zajistěte kontaktní uzavírací háček 
do břišního podpůrného polštářku.

B) �Když je břišní podpůrný polštářek na místě, 
obtočte pásek okolo těla bez napínání. Háčky 
přichyťte k břišnímu podpůrnému polštářku.

C) �Natáhněte horní břišní pásek a zajistěte 
háčkem.

D) �Když je horní břišní pásek na místě, uchopte 
oba konce opasku a odjistěte háčky z břišního 
podpůrného polštářku. Nyní je natáhněte co 
nejdále a znovu zajistěte háčkem. 

Důležité upozornění: Po provedení výše 
uvedených pokynů položte pacientku na záda 
a odpojte kontaktní uzávěr. Poté natáhněte 
opasek co nejdále a znovu připojte.

E) �Těhotenský opasek se roztahuje spolu s růstem 
dítěte. Opasek obklopuje rostoucí břicho 
jednoduše zapnutím opasku dále od středu 
břišního podpůrného polštářku.

POUŽITÍ A PÉČE: Perte ručně ve studené 
vodě s jemným pracím prostředkem. Důkladně 
opláchněte a vysušte na vzduchu. Nepoužívejte 
bělící prostředky.

Záruka: Společnost DJO, LLC opraví nebo nahradí 
celou jednotku nebo kteroukoli část jednotky 
a její příslušenství při závadě materiálu nebo vadě 
zpracování do šesti měsíců od data prodeje.

Pouze pro jednoho pacienta. 
Neobsahuje přírodní pryžový latex.

预期用户说明：预期用户应为持证专业医护人员、

患者或患者的照护者。用户或照护者应能够阅读、

理解并在身体上有能力执行使用说明中提供的所有

指示、警告和注意事项。

适应症：Procare 托腹带旨在为妊娠女性提供腰椎

和腹部支撑。怀孕期间腹部会受到抻拉并隆起，对

于此由引起的腰部疼痛和不适，本器械可以提供症

状缓解。总的来说，它可为腰部和腹部提供支撑，

并改善舒适度。

性能特点：采用软性/半刚性设计，通过弹性或半

刚性结构限制活动。

禁忌症：如果您的身体相关部位有皮肤疾病/损
伤，则应在咨询专业医护人员后才可安装和佩戴该�

产品。

警告和注意事项：�

• 此托腹带可提供腹部支撑，因此，如果是在手

术后使用，请咨询您的医师，以免增加血栓的风

险。• 为获得最佳效果，请确保选择正确尺寸的

支架，并将侧面的固定带调整到适合的松紧程

度。• 切勿在开放性伤口上使用。• 在使用本产品

过程中，如果出现疼痛、肿胀、不适或其他任何异

常反应，请立即咨询医生。• 如果器械已损坏且/
或包装已打开，切勿使用。

注释：对于因使用本器械而出现的严重事故，请联

系制造商和主管部门。

A) �在腹部下方将腹部支托衬垫置于抬起位置。在

适当的位置将窄的弹性绑带缠绕扣牢，并将连

接闭合挂钩钩至腹部支托衬垫上。

B) �在适当位置使绑带在未拉紧情况下缠绕于身

上。将末端钩于腹部支托衬垫上。

C) �拉紧较高的腹部绑带并钩上。

D) �较高的腹部绑带到位后，抓紧两个带子末端，

从腹部支托衬垫上松解开。然后尽量拉紧它们

并重新钩牢。

重要事项：在按上述说明执行后，使病人仰卧

拆开连接闭合处。然后尽量拉紧带子并重新衔

接上。

E) �随着身材的变化，托腹带也应相应调整。此托

腹带只需简单地在离腹部支托衬垫中心更远处

扣牢就可适应增大的腹部。

使用和保养：在冷水中使用温和的洗涤剂手洗。彻

底漂净并晾干。请勿漂白。

保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工

艺方面的缺陷，DJO, LLC 将完全或部分维修或更

换本装置及其附件。

仅供一名患者使用。

不含天然乳胶。

TILTENKT BRUKER: Tiltenkte brukere 
skal være autorisert medisinsk fagpersonell, 
pasienten eller pasientens pleier. Brukeren eller 
pleieren må kunne lese gjennom, bli innforstått 
med og være fysisk i stand til å utføre alle 
anvisninger, advarsler og forholdsregler som er 
beskrevet i bruksanvisningen.
INDIKASJONER: Procare Maternity Belt er 
utformet for å avlaste og støtte korsryggraden 
og abdomen under graviditet. Det kan være 
egnet for å lindre korsryggsmerter og ubehag 
som skyldes at abdomen strekker og utvider 
seg. Det gir generell avlastning og støtte for 
korsryggraden og abdomen. 
YTELSESEGENSKAPER: Myk/halv-fast 
utforming for å forhindre bevegelse gjennom 
elastisk eller halv-fast konstruksjon.
KONTRAINDIKASJONER: Hvis du har 
hudlidelser eller -skader i det aktuelle området, 
skal produktet kun tilpasses og brukes etter 
samråd med helsepersonell.
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
• Da dette beltet gir abdominal støtte, 
må du rådføre deg med fastlegen din ved 
postoperativ bruk, da det kan medføre økt 
risiko for blodpropp. • For å oppnå maksimum 
effekt må du sørge for å velge støtte av riktig 
størrelse, og justere med sidestroppene for 
å oppnå riktig tilpasning. • Må ikke brukes 
over åpne sår. • Dersom det oppstår smerte, 
hevelse, endringer i følelse eller andre uvanlige 
reaksjoner ved bruk av dette produktet, må 
du kontakte legen din umiddelbart. • Ikke bruk 
dette produktet hvis det er skadet og/eller 
emballasje har blitt åpnet.
MERK: Kontakt produsenten og vedkommende 
myndighet dersom det oppstår en alvorlig 
bivirkning på grunn av bruk av denne enheten.
A) �Plasser abdominalstøtteputen i løftende 

stilling under abdomen. Fest den ved å føre 
det smale elastikkbåndet rundt kroppen og 
presse borrelåsfestet mot abdominalstøt-
teputen.

B) �Når abdominalstøtteputen er festet, føres 
beltet rundt kroppen uten å strekke det. 
Fest endene til abdominalstøtteputen.

C) �Strekk den øvre stroppen og fest den.
D) �Når den øvre stroppen er festet, gripes 

begge belteendene. Løsne dem fra abdomi-
nalstøtteputen. Strekk dem så langt som 
mulig og fest dem igjen. 
Viktig: Etter at fremgangsmåten ovenfor 
er fulgt, skal pasienten ligge på ryggen, og 
borrelåsfestet løsnes. Strekk beltet så mye 
som mulig og fest det på nytt.

E) �Svangerskapsbeltet strekkes etter hvert 
som fosteret blir større. Svangerskapsbeltet 
kan tilpasses økende abdomenstørrelse ved 
simpelthen å feste stroppene lenger ut på 
abdominalstøtteputens sider.

BRUK OG VEDLIKEHOLD: Håndvaskes i kaldt 
vann med mild såpe. Skyll grundig og lufttørk. 
Bruk ikke blekemidler.
Garanti: DJO, LLC vil reparere eller erstatte 
hele eller deler av enheten og tilbehøret ved 
defekter i materialer eller utførelse, innenfor en 
periode på seks måneder fra kjøpsdatoen.
Kun for bruk på én pasient. 
Ikke laget av naturgummilateks.

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET: 
Käyttäjän tulee olla valtuutettu 
terveydenhuoltoalan ammattilainen, potilas 
tai hänen hoitajansa. Käyttäjän tai hoitajan 
pitää pystyä lukemaan, ymmärtämään ja kyetä 
fyysisesti noudattamaan käyttötietojen kaikkia 
ohjeita, varoituksia ja huomautuksia.
KÄYTTÖAIHEET: Procare-äitiysvyö on 
suunniteltu tukemaan lannerankaa ja 
vatsan seutua raskauden aikana. Se voi 
soveltua lantiokivun oireiden ja vatsan ihon 
venymisestä ja vatsan kasvamisesta johtuvan 
epämiellyttävän olon lievittämiseen. Yleisesti 
ottaen se lisää mukavuutta ja tukee alaselkää 
ja vatsaa. 
SUORITUSKYKYOMINAISUUDET: tuote on 
mukavan pehmeä / puolijäykkä tuki, joka on 
suunniteltu rajoittamaan liikettä joustavan tai 
puolijäykän rakenteen ansiosta.
VASTA-AIHEET: jos sinulla on ihosairauksia/
vammoja kyseisessä kehonosassa, tuote 
tulee pukea ja sitä tulee käyttää vain 
terveydenhuollon ammattilaisen neuvonnan 
jälkeen.
VAROITUKSET JA VAROTOIMET: 
• Tämä vyö tukee vatsaa, joten lääkärin kanssa 
on neuvoteltava, jos sitä käytetään leikkauksen 
jälkeen, sillä sen käyttö lisää veritulppien riskiä. 
• Varmista, että valitaan oikean kokoinen 
tuki ja että sivuhihnat säädetään sopivan 
kireiksi, jotta saat parhaan tehon. • Älä käytä 
avohaavojen päällä. • Kysy välittömästi neuvoa 
terveydenhuollon ammattilaiselta, jos koet 
tätä tuotetta käyttäessäsi kipua, turvotusta, 
tuntomuutoksia tai epätavallisia reaktioita. 
• Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut ja/tai 
jos pakkaus on avattu.
HUOMAUTUS: ota yhteyttä valmistajaan 
ja toimivaltaiseen viranomaiseen, jos 
tämän laitteen käytöstä aiheutuu vakava 
haittatapahtuma.
A) �Aseta vatsan tukityyny nostoasentoon 

vatsan alle. Kiinnitä paikalleen kietomalla 
kapea elastinen nauha vartalon ympäri 
ja painamalla tartuntasuljin vatsan 
tukityynyyn.

B) �Kun vatsan tukityyny on paikallaan, kiedo 
vyö venyttämättä vartalon ympäri. Kiinnitä 
päät vatsan tukityynyyn.

C) �Venytä ylempää vatsahihnaa ja kiinnitä.
D) �Kun ylempi vatsahihna on paikallaan, tartu 

vyön molempiin päihin ja irrota ne vatsan 
tukityynystä. Venytä niitä nyt niin pitkälle 
kuin voit ja kiinnitä uudelleen. 

 �Tärkeää: Kun olet noudattanut yllä annettuja 
ohjeita, aseta potilas selinmakuulle ja irrota 
tartuntasuljin. Venytä sitten vyötä niin paljon 
kuin mahdollista ja kiinnitä uudelleen.

E) �Vauvan kasvaessa äitiysvyö venyy 
vastaavasti. Vyön mukautuu kasvavaan 
vatsaan kiinnittymällä kauemmas vatsan 
tukityynyn keskeltä.

KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO: Pese käsin 
kylmässä vedessä miedolla pesuaineella. 
Huuhtele huolellisesti ja ripusta kuivumaan. 
Älä käytä valkaisuaineita.
TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa 
materiaali- tai valmistusvikaiset tuotteet tai 
tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen 
vuoden kuluessa myyntipäivästä.
Vain yhden potilaan käyttöön. 
Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO: 
O utilizador previsto deverá ser um profissional 
médico licenciado, o paciente ou o prestador de 
cuidados do paciente. O utilizador ou o prestador 
de cuidados deve conseguir ler, compreender e ser 
fisicamente capaz de efectuar todas as instruções, 
advertências e cuidados mencionados nas 
informações de utilização.

INDICAÇÕES: a Faixa de Gravidez Procare foi 
concebida para proporcionar suporte à coluna 
lombar e área abdominal durante a gravidez. 
Pode ser adequada para o alívio sintomático da 
dor lombar e desconforto resultantes do aumento 
e expansão do abdómen. De um modo geral, 
proporciona conforto e suporte à região lombar e 
abdómen. 

CARACTERÍSTICAS DE DESEMPENHO: artigo 
macio/semi-rígido para restringir o movimento 
através de uma construção elástica ou semi-rígida.

CONTRA-INDICAÇÕES: se tem doenças de pele/
lesões na parte relevante do corpo, o produto deve 
ser ajustado e usado apenas após consulta com 
um profissional médico.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES 
• Como esta faixa proporciona suporte 
abdominal, consulte o seu médico se a utilizar no 
pós-operatório, pois existe um risco aumentado 
de coágulos sanguíneos. • Para a máxima eficácia, 
certifique-se de que selecciona o tamanho correcto 
do suporte e as tiras laterais são ajustadas para 
a compressão necessária. • Não aplique sobre 
feridas abertas. • Se sentir qualquer dor, inchaço, 
mudanças de sensibilidade ou qualquer reacção 
anormal enquanto usar este produto, consulte 
imediatamente o seu médico. 
• Não utilize este dispositivo se estiver danificado 
e/ou se a embalagem tiver sido aberta.

NOTA: contacte o fabricante e a autoridade 
competente no caso de um incidente grave 
resultante da utilização deste dispositivo.

A) �Coloque a almofada de suporte abdominal 
numa posição de elevação por baixo do 
abdómen. Aperte no lugar enrolando a 
banda estreita de elástico à volta do corpo e 
pressionando o gancho do fecho de contacto na 
almofada de suporte abdominal.

B) �Com a almofada de suporte abdominal 
colocada, enrole a faixa à volta do corpo sem 
esticar. Prenda as extremidades à almofada de 
suporte abdominal.

C) �Estique a correia abdominal superior e o 
gancho.

D) �Com a correia abdominal superior no lugar, 
segure as duas extremidades da faixa e 
desengate-as da almofada de suporte 
abdominal. Agora estique-as o mais possível e 
volte a engatar. 

Importante: depois de seguir as instruções 
acima, a paciente deve deitar-se sobre as costas 
e, assim, solte o fecho de contacto. Em seguida, 
estique a faixa o mais possível e volte a fixar.

E) �À medida que o bebé cresce, a faixa de gravidez 
vai expandindo. A faixa acomoda o crescimento 
do abdómen, simplesmente apertando-a mais 
afastada do centro da almofada de suporte 
abdominal.

UTILIZAÇÃO E CUIDADO: lave à mão em 
água fria com um detergente suave. Enxagúe 
minuciosamente e deixe secar ao ar. Não utilize 
lixívia.

GARANTIA: a DJO, LLC reparará ou substituirá 
toda a unidade, ou parte da mesma, e os 
respectivos acessórios devido a defeitos de 
materiais ou de fabrico durante um período de seis 
meses a partir da data da venda.

Para utilização num único paciente. 
Não é fabricado com látex de borracha natural.

対象ユーザープロフィール：対象ユーザーは、許
認可を受けた医療従事者、患者、患者の看護人と
します。ユーザーまたは看護人は、取扱方法に記
載の指示、警告および注意事項をすべて読み、理
解した上で物理的に実行できる必要があります。
適応症：Procare マタニティベルトは、妊娠中の
腰椎と腹部をサポートするように設計されてい
ます。腹部のストレッチングや膨張による腰部
の疼痛や違和感の対症療法に適していると考え
られます。全体的に、腰と腹部を快適にサポー
トします。
性能特性：弾性または半剛性構造によって動き
を制限するように設計されたソフトグッズ/半剛
体。
禁忌：該当する体部位に皮膚疾患/損傷がある場
合、本品は医療専門家と相談の上、装着してく
ださい。
警告および予防措置： 
• このベルトは腹部をサポートしますが、血栓が
できやすくなるため、術後使用の場合は医師に相
談してください。• 最大限の効果を得るために、
正しいサイズのサポートが選択されており、サイ
ドプルが必要なフィット感に調整されていること
を確認してください。• 開放創には使用しないで
ください。• 本製品の使用中に疼痛、腫脹、感覚
の変化、あるいは異常な反応が認められた場合に
は、直ちに医療機関を受診してください。• 破損
している場合やパッケージが開封されている場合
は、この装置を使用しないでください。
注記：本装置の使用によって重大なインシデント
が発生した場合は、メーカーおよび所轄官庁に連
絡してください。
A) �腹部のふくらみを下から支えるように腹部サ
ポートパッドを当てます。伸縮性の細いバン
ドを体に巻いて適当な位置で固定し、マジッ
クテープを腹部サポートパッドに押しつけて
留めます。

B) �腹部サポートパッドを適所に添えて、ベルト
を伸ばさないように体に巻きつけます。ベル
トの両端を腹部サポートパッドに押しつけて
留めます。

C) �上腹部のストラップとフックを伸ばします。
D) �上腹部ストラップを適所に置いた状態で、ベ
ルトの両端をつかみ、腹部サポートパッドか
ら留め金を外します。ストラップをできるだ
け遠くまで伸ばし、つけ直します。
重要：上記の手順を経たあとで、患者を仰向
けに寝かせ、マジックテープを外します。そ
してベルトをできるだけ遠くまで伸ばしてか
ら、再び装着します。

E) �赤ちゃんが育つにつれてマタニティベルトは
伸長します。腹部サポートパッドの中央から
だんだん離して締めることにより、ベルトは
大きくなる腹部に容易に適応します。

使用とお手入れ：中性洗剤を溶かした冷水で手洗
いします。よくすすいでから空気乾燥させます。
漂白はしないでください。
保証：DJO, LLCは、材料や工程の不具合に対し
て、購入日から 6 ヶ月間に限り、ユニットおよ
びアクセサリのすべてまたは一部を修理あるいは
交換します。
1 人の患者にのみ使用してください。
天然ゴムラテックス不使用。


